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The well known Ratanasutta is found in two places in the Pàëi canon, in 

Khuddakapàñha; and in Suttanipàta (vs 222 - 238), both of which collections appear in 

the Khuddakanikàya of the Suttapiñaka. It also appears in the medieval collection of 

paritta chants the Catubhàõavàrapàëi, and is recognized as the Mahàparitta par 

excellence. A Sanskrit version of the same text is found in the Mahàvastu (the Great 

Story), a large collection of material of the Lokottaravàdin Mahàsàïghika sect. 

 

In the Sanskrit version the sutta is embedded in the narrative which gives the 

background to how the verses came to be recited. In the Pàëi texts the narrative 

(nidàna) is given in the commentary to Khuddakapàñha, Paramathajotikà (Pt 1). The 

stories in both versions agree in outline, but differ somewhat in the details.  

 

At one time, while the Buddha was staying at RàjagÔha (Ràjagaha), a demonic plague 

broke out in Vaièàlã (Vesàli), the capital city of the neighbouring Licchavi 

confederation. In order to deal with the problem the authorities first called in the Six 

Famous Teachers to see if they could help, but they were found to be of no avail (note 

that in the Pàëi it is only suggested that they call in the Six Teachers, but when others 

prefer calling in the Buddha, he is approached without further delay).  

 

They therefore sent an envoy to request the Buddha to come to the city to alleviate the 

situation. In the Sanskrit version of the story, the envoy goes straight to Veõuvana 

(Veëuvana) where the Buddha is preaching the Dharma, and makes his request. The 

Buddha replies that as he is staying at RàjagÔha at the invitation of the King, the envoy 

must first get his permission, and then if he agrees, he will go. In the Pàëi version, 

however, the envoy goes straight to the King, explains the problem, and the King asks 

the Buddha to make the trip. 

 

In both versions the trip from RàjagÔha to Vaièàli is described in quite some detail, as a 

magnificent procession, in which the King first prepares the way, and then 

accompanies the Buddha and his retinue of monks to the Ganges, which forms the 

border of the two countries. The Licchavis on their part have also come down to the 

river, and there is a similar procession from the river up to the city of Vaièàli. 

 

In the Sanskrit as soon as the Buddha arrives at the city the demons flee and the plague 

is assuaged. The narrative continues with the Buddha relating several Jàtakas in which 

similar plagues of former days have also been assuaged by his presence. The Buddha 

then enters the city and recites the sutta.  
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The Pàëi commentary, however, has another tradition which states that when the 

Buddha arrived at Vesàli, Sakka and his retinue also came, and that it was on the sight 

of the gods that most - but not all - of the demons fled. The Buddha then teaches the 

verses to Ven. ânanda and instructs him to go in procession around the city, sprinkling 

water as he goes and reciting the sutta. It is recorded that as soon as he got to the 3rd 

verse, beginning Yaü kiÿci vittaü... the rest of the demons fled. 

 

The multitude, with the Buddha at its head, proceed to the Assembly Hall (Santhàgàra). 

When the procession with Ven. ânanda at its head returns, the Buddha himself, sitting 

in the Assembly, surrounded by gods and men, recites the sutta, bringing many beings 

to a comprehension of the Dhamma while doing so. According to the commentary he 

also preached the same sutta on the following 6 days, with the same happy result. 

 

This last part of the story is significant, because in the Mahàvaüsa it is recorded that 

in the time of the Sinhalese King Upatissa II, a great famine and plague assailed the 

Island. Chapter 37 vss. 189 - 198 tell the story (translation from Wilhelm Geiger's 

Cålavaüsa): 

 

In the time of this (King) the island was vexed by the ills of a famine and a 

plague. The benevolent (King) who was as a light for the darkness of sin, asked 

the bhikkhus: ßDid not the great Sage (Buddha) when the world was visited by 

such evils as famine and the like, provide some kind of help for the world?û 

They pointed to the origin of the Gaïgàrohaõa-Sutta on such an occasion 

[evidently this is another name for the Ratanasutta - ed]. When he heard this he 

made an image wholly of gold of the departed Buddha, laid the stone alms bowl 

of the Master (filled) with water in the hollow of its hands and placed this his 

figure on a great chariot. He took upon himself the duties of a moral life and 

made the people also take them on themselves, he instituted a great almsgiving 

and established security (of life) for all living creatures. Then after he had 

adorned the town (so that it was) comely as the world of the gods, he descended 

surrounded by all the bhikkhus dwelling in the Island, to the principal street. 

Then the bhikkhus who had gathered there reciting the Ratana-Sutta and 

pouring out water, walked about the street, not far from the royal palace, near 

the wall, round which they walked with their right side towards it in the three 

watches of the night. When morning dawned a great cloud poured rain on the 

earth and all who had suffered from disease, held refreshed high festival. But 

the Lord of men decreed: ßWhen there shall be on the Island an evil such as 

famine, plague or the like, thus shall it be done.û 

 

In what follows the Ratanasutta is presented first in the Pàëi with the Sanskrit parallels, 

and then in the Sanskrit with the Pàëi parallels. In this way it is possible to see not only 

what is parallel in the two editions of the text, but also, and equally important, what 

doesn't find a parallel.  

 

The text of Ratanasutta as presented here is as established by the present writer in the 

New Edition of Khuddakapàñha, which can be found elsewhere on this web page. The 

text of the Sanskrit version is transliterated from the 1st volume of E. Senart's 

standard edition (Paris, 1882. Pgs 290-5). 
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In the Pàëi the text has 17 verses, while in the Sanskrit there are 19 verses in all. The 

order of the verses varies in the different editions, and it may be useful to give an 

overview of the structure of the 2 versions here. The tables below show the 

correspondence between the 2 versions: 

 

Pàëi    Sanskrit Sanskrit   Pàëi  

Verse Number  Verse Number  

1  =  2 1  =  Jàt. 159.2 cd 

2  =  15, 16 a, 18 a 2  =  1 

3  =  3 3  =  3 

4  =  4 4  =  4 

5  =  5 5  =  5 

6  =  6 6  =  6 

7  =  11 7  =  10 

8  =  9 8  =  11 

9  =  10 9  =  8 

10  =  7 10  =  9 

11  =  8 11  =  7 

12  =  14 12  =  14 

13  13  

14  =  12 14  =  12 

15, 16, 17  cf. 19 15  =  2 abc 

  16 a  =  2 d 

  17  

  18 a  = 2 d 

  19  cf. 15 cd, 16 cd, 17 cd 

 

As can be seen from these tables the body of the text is substantially the same, even 

though some of the verse are in a different order, the only major difference being that 

verse 13 in the Pàëi finds no equivalent in the Sanskrit version; and the Sanskrit verse 

13 has none in the Pàëi.  

 

However the introductions and conclusions of the 2 versions differ substantially, with 

the Sanskrit version having extra verses not found in the Pàëi. Much of the extra 

material however, can be found in parallels or partial parallels among other paritta 

material found in the Catubhàõavàrapàëi mentioned earlier.  

 

The introduction to the Sanskrit version has a partial parallel in Jàtaka 159, the verses 

of which form the Moraparitta, one of the pieces in the 1st bhàõavàra (see the text for 

the lines concerned).  

 

The sentiment expressed in the lines:  

 

tasmà hi taü rakùatha apramattà  

màtà va putraü anukampamànà 
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found in Sanskrit verses 16 & 17, may be compared with the following line found in 

the Karaõãyamettasutta, which is also chanted as a protection verse:  

 

màtà yathà niyaü puttaü àyusà ekaputtam-anurakkhe  

evam-pi sabbabhåtesu mànasaü bhàvaye aparimàõaü 

 

Sanskrit verse 17 is also partially echoed by some verses found in âñànàñiyasutta, 

which is the culminating sutta found in the Pàëi collection of paritta chants; as will be 

seen they also bear a verbal similarity to the opening verse of the Sanskrit version: 

 

vipassissa namatthu    cakkhumantassa sirãmato 

sikhissa pi namatthu    sabbabhåtànukampino 

vessabhussa namatthu    nahàtakassa tapassino 

namatthu kakusandhassa    màrasenàpamaddino 

koõàgamanassa namatthu    bràhmaõassa vusãmato 

kassapassa namatthu    vippamuttassa sabbadhi 

aïgãrasassa namatthu    sakyaputtassa sirãmato 

yo imaü dhammam-adesesi    sabbadukkhà panådanaü 

 

(âñànàñiyasuttaü Verses 1-4) 

 

All of this leads us to the conclusion that the extra material found in the Sanskrit has 

probably been assembled from a floating collection of paritta-type pieces in the oral 

tradition that preserved, passed on, and re-presented the material coming from the 

earliest Buddhist teaching. 
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Ratanasutta 
Khuddakapàñha 

Pàëi - Sanskrit 

 

Pàëi Verse 1 

yànãdha bhåtàni samàgatàni  

bhummàni và yàni va antalikkhe 

sabbe va bhåtà sumanà bhavantu 

atho pi sakkacca suõantu bhàsitaü 

 

Sanskrit Verse 2 

yànãha bhåtàni samàgatàni  

bhåmyàni và yàni va antarãkùe  

sarvàõi và àttamanàni bhåtvà 

èÔõvantu svastyayanaü jinena bhàùitaü 

 

Pàëi Verse 2 

tasmà hi bhåtà nisàmetha sabbe 

mettaü karotha mànusiyà pajàya 

divà ca ratto ca haranti ye baliü 

tasmà hi ne rakkhatha appamattà  

 

Sanskrit Verses 15/16 (part) 

yànãha bhåtàni samàgatàni 

bhåmyàni và yàni va antarãkùe 

maitrãkarontu sada manuùyakà prajà 

divaü ca ràtriü ca haranti vo baliü 

... 

tasmàddhi taü rakùatha apramattà 

 

Pàëi Verse 3 

yaü kiÿci vittaü idha và huraü và 

saggesu và yaü ratanaü paõãtaü 

na no samaü atthi tathàgatena  

idampi buddhe ratanaü paõãtaü 

etena saccena suvatthi hotu 

 

Sanskrit Verse 3 

imasmiü và loke parasmiü và punaþ 

svargeùu và yaü ratanaü praõãtaü 

na taü samaü asti tathàgatena  

devàtidevena narottamena 

imaü pi buddhe ratanaü praõãtaü 

etena satyena susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và 

 

Pàëi Verse 4 

khayaü viràgaü amataü paõãtaü  

yadajjhagà sakyamunã samàhito  

na tena dhammena samatthi kiÿci  

idampi dhamme ratanaü paõãtaü 

etena saccena suvatthi hotu 

 

Sanskrit Verse 4 

Å Ü Û Ü Ð Ü Û Û Ð Ü Û Ü Å 

Å Ü Û Ü Ð Ü Û Û Ð Ü Û Ü Å 

idaü pi dharme ratanaü praõãtaü 

etena satyena susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và 

 

Pàëi Verse 5 

yambuddhaseññho parivaõõayã suciü  

samàdhimànantarikaÿÿamàhu  

samàdhinà tena samo na vijjati  

idampi dhamme ratanaü paõãtaü 

etena saccena suvatthi hotu 

 

Sanskrit Verse 5 

yaü buddhaèreùñho parivarõaye èuciü 

yamàhu ànantariyaü samàdhiü 

samàdhino tasya samo na vidyate 

idaü pi dharme ratanaü praõãtaü 

etena satyena susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và 
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Pàëi Verse 6 

ye puggalà aññha satampasatthà  

cattàri etàni yugàni honti  

te dakkhiõeyyà sugatassa sàvakà 

etesu dinnàni mahapphalàni  

idampi saïghe ratanaü paõãtaü 

etena saccena suvatthi hotu 

 

Sanskrit Verse 6 

ye pudgalà aùña sadà praèastà 

catvàri etàni yugàni bhonti 

te dakùiõãyà sugatena uktàþ 

etàni dinnàni mahatphalàni 

idaü pi saüghe ratanaü praõãtaü  

etena satyena susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và 

 

Pàëi Verse 7 

ye suppayuttà manasà daëhena 

nikkàmino gotamasàsanamhi  

te pattipattà amataü vigayha  

laddhà mudhà nibbutiü bhuÿjamànà  

idampi saïghe ratanaü paõãtaü 

etena saccena suvatthi hotu 

 

Sanskrit Verse 11 

ye yuktayogã manasà succhandasà 

naiùkramyiõo gautamaèàsanasmiü 

te pràptipràptà amÔtaü vigàhya 

vimuktacittà nirvÔtiü bhuüjamànà 

idaü pi saüghe ratanaü praõãtaü  

etena satyena susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và 

 

Pàëi Verse 8 

yathindakhãlo pañhaviü sito siyà 

catubbhi vàtehi asampakampiyo 

tathåpamaü sappurisaü vadàmi 

yo ariyasaccàni avecca passati  

idampi saïghe ratanaü paõãtaü 

etena saccena suvatthi hotu 

 

Sanskrit Verse 9 

yathendrakãlo pÔthivãsannièrito syà 

caturbhi vàtehi asaüprakampi 

tathopamaü satpuruùaü vademi 

yo àryasatyàni sudeèitàni 

gambhãra-arthàni avetya paèyati 

idaü pi saüghe ratanaü praõãtaü  

etena satyena susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và 

 

Pàëi Verse 9 

ye ariya saccàni vibhàvayanti 

gambhãrapaÿÿena sudesitàni 

kiÿcàpi te honti bhusappamattà 

na te bhavaü aññhamamàdiyanti  

idampi saïghe ratanaü paõãtaü 

etena saccena suvatthi hotu 

 

Sanskrit Verse 10 

ye àryasatyàni vibhàvayanti  

gambhãraprajÿena sudeèitàni 

kiü càpi te bhonti bhÔèaü pramattà 

na te bhavàü aùña upàdiyanti 

idaü pi saüghe ratanaü praõãtaü  

etena satyena susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và 
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Pàëi Verse 10 

sahà vassa dassanasampadàya  

tayassu dhammà jahità bhavanti 

sakkàyadiññhi vicikicchitaÿca 

sãlabbataü và pi yadatthi kiÿci 

catåhapàyehi ca vippamutto 

cha càbhiñhànàni abhabbo kàtuü  

idampi saïghe ratanaü paõãtaü 

etena saccena suvatthi hotu 

 

Sanskrit Verse 7 

sarvaiva yasya darèanasaüpadàyo  

trayo 'sya dharmà jahità bhavanti 

satkàyadçùñã vicikitsitaü ca 

èãlavrataü càpi yadasti kiücit 

idaü pi saüghe ratanaü praõãtaü  

etena satyena susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và  

 

Pàëi Verse 11 

kiÿcàpi so kammaü karoti pàpakaü 

kàyena vàcà uda cetasà và 

abhabbo so tassa pañicchadàya 

abhabbatà diññhapadassa vuttà  

idampi saïghe ratanaü paõãtaü 

etena saccena suvatthi hotu 

 

Sanskrit Verse 8 

kiücàpi èaikùo prakaroti pàpaü 

kàyena vàcà atha cetasàpi 

abhavyo so tasya nigåhanàya 

abhavyatà dçùñapatheùu uktà 

idaü pi saüghe ratanaü praõãtaü  

etena satyena susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và  

 

Pàëi Verse 12 

vanappagumbe yathà phussitagge 

gimhànamàse pañhamasmiü gimhe 

tathåpamaü dhammavaraü adesayi 

nibbànagàmiü paramaühitàya  

idampi buddhe ratanaü paõãtaü 

etena saccena suvatthi hotu 

 

Sanskrit Verse 14 

grãùmàõamàse prathame caitrasmiü 

vane pragulmà yatha puùpitàgrà 

vàterità te surabhiü pravànti 

evaüvidhaü dhyàyino buddhaputràþ 

èãlenupetà surabhiü pravànti 

idaü pi saüghe ratanaü praõãtaü  

etena satyena susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và  

 

Pàëi Verse 13 

varo varaÿÿå varado varàharo 

anuttaro dhammavaraü adesayi  

idampi buddhe ratanaü paõãtaü 

etena saccena suvatthi hotu 

 

 

Pàëi Verse 14 

khãõaü puràõaü navaü natthi sambhavaü 

virattacittàyatike bhavasmiü 

te khãõabãjà aviråëhichandà 

nibbanti dhãrà yathàyampadãpo  

idampi saïghe ratanaü paõãtaü 

etena saccena suvatthi hotu 

 

Sanskrit Verse 12 

kùãõaü puràõaü navo nàsti saücayo 

vimuktà àyatike bhavasmiü  

te kùãõabãjà aviråóhidharmà 

nirvànti dhãrà yatha tailadãpà 

idaü pi saüghe ratanaü praõãtaü  

etena satyena susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và  
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Pàëi Verse 15 

yànãdha bhåtàni samàgatàni 

bhummàni và yàni va antalikkhe 

tathàgataü devamanussapåjitaü 

buddhaü namassàma suvatthi hotu 

 

Sanskrit Verse 19 

yo dharmacakraü abhibhåya lokaü 

pravartayati sarvabhåtanukampitaü 

etàdÔèaü devamanuùyaèreùñhaü 

buddhaü namasyàmi susvasti bhotu 

dharmaü namasyàmi susvasti bhotu 

saüghaü namasyàmi susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và 

 

Pàëi Verse 16 

yànãdha bhåtàni samàgatàni 

bhummàni và yàni va antalikkhe 

tathàgataü devamanussapåjitaü 

dhammaü namassàma suvatthi hotu 

 

 

Pàëi Verse 17 

yànãdha bhåtàni samàgatàni 

bhummàni và yàni va antalikkhe 

tathàgataü devamanussapåjitaü 

saïghaü namassàma suvatthi hotu 
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[Ratanasåtra] 
From Mahàvastu 

Sanskrit -  Pàëi 

 

Sanskrit Verse 1 

namo 'stu buddhàya namo 'stu bodhaye 

namo vimuktàya namo vimuktaye 

namo 'stu jÿànasya namo 'stu jÿànino 

lokàgraèreùñhàya namo karotha 

 

Jàtaka 159.2 cd [Moraparittaü] 

namatthu buddhànaü namatthu bodhiyà 

namo vimuttànaü namo vimuttiyà 

Sanskrit Verse 2 

yànãha bhåtàni samàgatàni  

bhåmyàni và yàni va antarãkùe  

sarvàõi và àttamanàni bhåtvà 

èÔõvantu svastyayanaü jinena bhàùitaü  

 

Pàëi Verse 1 

yànãdha bhåtàni samàgatàni  

bhummàni và yàni va antalikkhe 

sabbe va bhåtà sumanà bhavantu 

atho pi sakkacca suõantu bhàsitaü 

 

Sanskrit Verse 3 

imasmiü và loke parasmiü và punaþ 

svargeùu và yaü ratanaü praõãtaü 

na taü samaü asti tathàgatena  

devàtidevena narottamena 

imaü pi buddhe ratanaü praõãtaü 

etena satyena susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và 

 

Pàëi Verse 3 

yaü kiÿci vittaü idha và huraü và 

saggesu và yaü ratanaü paõãtaü 

na no samaü atthi tathàgatena  

idampi buddhe ratanaü paõãtaü 

etena saccena suvatthi hotu 

 

Sanskrit Verse 4 

Å Ü Û Ü Ü Û Û Ü Û Ü Å 

Å Ü Û Ü Ü Û Û Ü Û Ü Å 

idaü pi dharme ratanaü praõãtaü 

etena satyena susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và 

 

Pàëi Verse 4 

khayaü viràgaü amataü paõãtaü  

yadajjhagà sakyamunã samàhito  

na tena dhammena samatthi kiÿci  

idampi dhamme ratanaü paõãtaü 

etena saccena suvatthi hotu 

 

Sanskrit Verse 5 

yaü buddhaèreùñho parivarõaye èuciü 

yamàhu ànantariyaü samàdhiü 

samàdhino tasya samo na vidyate 

idaü pi dharme ratanaü praõãtaü 

etena satyena susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và 

 

Pàëi Verse 5 

yambuddhaseññho parivaõõayã suciü  

samàdhimànantarikaÿÿamàhu  

samàdhinà tena samo na vijjati  

idampi dhamme ratanaü paõãtaü 

etena saccena suvatthi hotu 
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Sanskrit Verse 6 

ye pudgalà aùña sadà praèastà 

catvàri etàni yugàni bhonti 

te dakùiõãyà sugatena uktàþ 

etàni dinnàni mahatphalàni 

idaü pi saüghe ratanaü praõãtaü  

etena satyena susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và 

 

Pàëi Verse 6 

ye puggalà aññha satampasatthà  

cattàri etàni yugàni honti  

te dakkhiõeyyà sugatassa sàvakà 

etesu dinnàni mahapphalàni  

idampi saïghe ratanaü paõãtaü 

etena saccena suvatthi hotu 

 

Sanskrit Verse 7 

sarvaiva yasya darèanasaüpadàyo  

trayo 'sya dharmà jahità bhavanti 

satkàyadçùñã vicikitsitaü ca 

èãlavrataü càpi yadasti kiücit 

idaü pi saüghe ratanaü praõãtaü  

etena satyena susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và  

 

Pàëi Verse 10 

sahà vassa dassanasampadàya  

tayassu dhammà jahità bhavanti 

sakkàyadiññhi vicikicchitaÿca 

sãlabbataü và pi yadatthi kiÿci 

catåhapàyehi ca vippamutto 

cha càbhiñhànàni abhabbo kàtuü  

idampi saïghe ratanaü paõãtaü 

etena saccena suvatthi hotu 

 

Sanskrit Verse 8 

kiücàpi èaikùo prakaroti pàpaü 

kàyena vàcà atha cetasàpi 

abhavyo so tasya nigåhanàya 

abhavyatà dçùñapatheùu uktà 

idaü pi saüghe ratanaü praõãtaü  

etena satyena susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và  

 

Pàëi Verse 11 

kiÿcàpi so kammaü karoti pàpakaü 

kàyena vàcà uda cetasà và 

abhabbo so tassa pañicchadàya 

abhabbatà diññhapadassa vuttà  

idampi saïghe ratanaü paõãtaü 

etena saccena suvatthi hotu 

 

Sanskrit Verse 9 

yathendrakãlo pÔthivãsannièrito syà 

caturbhi vàtehi asaüprakampi 

tathopamaü satpuruùaü vademi 

yo àryasatyàni sudeèitàni 

gambhãra-arthàni avetya paèyati 

idaü pi saüghe ratanaü praõãtaü  

etena satyena susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và 

 

Pàëi Verse 8 

yathindakhãlo pañhaviü sito siyà 

catubbhi vàtehi asampakampiyo 

tathåpamaü sappurisaü vadàmi 

yo ariyasaccàni avecca passati  

idampi saïghe ratanaü paõãtaü 

etena saccena suvatthi hotu 
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Sanskrit Verse 10 

ye àryasatyàni vibhàvayanti  

gambhãraprajÿena sudeèitàni 

kiü càpi te bhonti bhÔèaü pramattà 

na te bhavàü aùña upàdiyanti 

idaü pi saüghe ratanaü praõãtaü  

etena satyena susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và 

 

Pàëi Verse 9 

ye ariya saccàni vibhàvayanti 

gambhãrapaÿÿena sudesitàni 

kiÿcàpi te honti bhusappamattà 

na te bhavaü aññhamamàdiyanti  

idampi saïghe ratanaü paõãtaü 

etena saccena suvatthi hotu 

 

Sanskrit Verse 11 

ye yuktayogã manasà succhandasà 

naiùkramyiõo gautamaèàsanasmiü 

te pràptipràptà amÔtaü vigàhya 

vimuktacittà nirvÔtiü bhuüjamànà 

idaü pi saüghe ratanaü praõãtaü  

etena satyena susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và 

 

Pàëi Verse 7 

ye suppayuttà manasà daëhena 

nikkàmino gotamasàsanamhi  

te pattipattà amataü vigayha  

laddhà mudhà nibbutiü bhuÿjamànà  

idampi saïghe ratanaü paõãtaü 

etena saccena suvatthi hotu 

 

Sanskrit Verse 12 

kùãõaü puràõaü navo nàsti saücayo 

vimuktà àyatike bhavasmiü  

te kùãõabãjà aviråóhidharmà 

nirvànti dhãrà yatha tailadãpà 

idaü pi saüghe ratanaü praõãtaü  

etena satyena susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và  

 

Pàëi Verse 14 

khãõaü puràõaü navaü natthi sambhavaü 

virattacittàyatike bhavasmiü 

te khãõabãjà aviråëhichandà 

nibbanti dhãrà yathàyampadãpo  

idampi saïghe ratanaü paõãtaü 

etena saccena suvatthi hotu 

 

Sanskrit Verse 13 

agniryathà prajvalito niùãde 

indhanakùayà èàmyati vegajàto 

evaüvidhaü dhyàyino buddhaputràþ 

prajÿàya ràgànuèayaü grahetvà 

adarèanaü mÔtyuràjasya yànti 

idaü pi saüghe ratanaü praõãtaü  

etena satyena susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và 
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Sanskrit Verse 14 

grãùmàõamàse prathame caitrasmiü 

vane pragulmà yatha puùpitàgrà 

vàterità te surabhiü pravànti 

evaüvidhaü dhyàyino buddhaputràþ 

èãlenupetà surabhiü pravànti 

idaü pi saüghe ratanaü praõãtaü  

etena satyena susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và  

 

Pàëi Verse 12 

vanappagumbe yathà phussitagge 

gimhànamàse pañhamasmiü gimhe 

tathåpamaü dhammavaraü adesayi 

nibbànagàmiü paramaühitàya  

idampi buddhe ratanaü paõãtaü 

etena saccena suvatthi hotu 

 

Sanskrit Verse 15 

yànãha bhåtàni samàgatàni 

bhåmyàni và yàni va antarãkùe 

maitrãkarontu sada manuùyakà prajà 

divaü ca ràtriü ca haranti vo baliü 

 

Pàëi Verse 2abc 

... 

tasmà hi bhåtà nisàmetha sabbe 

mettaü karotha mànusiyà pajàya 

divà ca ratto ca haranti ye baliü 

 

Sanskrit Verse 16 

tasmàddhi taü rakùatha apramattà 

màtà va putraü anukampamànà 

etena satyena susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và  

 

Pàëi Verse 2d 

tasmà hi ne rakkhatha appamattà  

 

Sanskrit Verse 17 

vipaèyismiü vièvabhuvi krakucchande 

bhàmakanakamunismiü kàèyape 

mahàyaèe èàkyamunismi' gautame 

etehi buddhehi maharddhikehi 

yà devatà santi abhiprasannà 

vàóhaü pi taü rakùayantu ca karontu 

svastyayanaü mànuùikaprajàye 

 

 

Sanskrit Verse 18 

tasmà hi taü rakùatha apramattà 

màtà va putraü anukampamànà 

etena satyena susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và 

 

Pàëi Verse 2d 

tasmà hi ne rakkhatha appamattà 
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Sanskrit Verse 19 

yo dharmacakraü abhibhåya lokaü 

pravartayati sarvabhåtanukampitaü 

etàdÔèaü devamanuùyaèreùñhaü 

buddhaü namasyàmi susvasti bhotu 

dharmaü namasyàmi susvasti bhotu 

saüghaü namasyàmi susvasti bhotu 

manuùyato và amanuùyato và 

 

Pàëi Verses 15cd 16cd 17cd 

... 

tathàgataü devamanussapåjitaü 

buddhaü namassàma suvatthi hotu 

... 

tathàgataü devamanussapåjitaü 

dharmaü namassàma suvatthi hotu 

... 

tathàgataü devamanussapåjitaü 

saïghaü namassàma suvatthi hotu 
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